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SO 1992: 66

CONVENTION BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE UNITED
MEXICAN STATES FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of Sweden and the United
Mexican States, desiring to conclude a Con-
vention for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with re-
spect to Taxes on Income, have agreed as fol-
lows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes covered

(1) The taxes to which this Convention shall
apply are:

(a) In Mexico:
(i) the income tax; and
(ii) the assets tax;
(hereinafter referred to as “Mexican
tax”);

(b) in Sweden:

(i) the State income tax (den statliga in-
komstskatten), including the sailors’
tax (sjomansskatten) and the cou-
pon tax (kupongskatten);

(ii) the special income tax on non-resi-
dents (sarskild inkomstskatt for
utomlands bosatta);

(iii) the special income tax on non-resi-
dent entertainers and artistes
(sérskild inkomstskatt fér utom-
lands bosatta artister m.fl.); and

Oversittning'

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGE OCH MEXIKOS FORENTA
STATER FOR ATT UNDVIKA
DUBBELBESKATTNING OCH
FORHINDRA SKATTEFLYKT
BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST

Konungariket Sverige och Mexikos Forenta
Stater, som Onskar ingd ett avtal for att und-
vika dubbelbeskattning och férhindra skatte-
flykt betraffande skatter pa inkomst, har kom-
mit dverens om féljande:

Artikel 1
Personer pd vilka avtalet tillimpas

Detta avtal tillimpas pd personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bada av-
talsslutande staterna.

Artikel 2

Skatter som omfattas av avtalet

1. De skatter pa vilka detta avtal tillimpas ar

a) iMexiko:
1) inkomstskatten, och
2) minimiskatten pa bolagstillgngar
(the assets tax);
(i det foljande bendmnda "mexi-
kansk skatt”);

b) i Sverige:
1) den statliga inkomstskatten, sjo-
mansskatten och kupongskatten
diri inbegripna,

2) den sirskilda inkomstskatten for
utomlands bosatta,

3) den siarskilda inkomstskatten for
utomlands bosatta artister m.fl., och

! Oversittning i enlighet med den i prop.
1992/93: 45 intagna texten.




(iv) the communal income tax (den

kommunala inkomstskatten);
(hereinafter referred to as “Swedish
tax™).

(2) The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
taxes referred to in paragraph (1). The com-
petent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

(a) the term “Mexico” means the United
Mexican States; when used in a geo-
graphical sense. it includes the territory
of the United Mexican States; as well as
the integrated parts of the Federation;
the islands, including the reefs and cays in
the adjacent waters: the islands of Guad-
alupe and Revillagigedo; the continental
shelf and the seabed and sub-soil of the
islands, cays and reefs; the waters of the
territorial seas to the extent and limits es-
tablished by international law and the in-
land waters: and the air space of the
national territory to the extent and condi-
tions established by the international law:

. (b) the term “Sweden™ means the Kingdom

of Sweden and. when used in a geograph-
ical sense. includes the national territory,
the territorial sea of Sweden as well as
other maritime areas over which Sweden
in accordance with international law ex-
ercises sovereign rights or jurisdiction;
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4) den kommunala inkomstskatten
(i det foljande benamnda "svensk
skatt™).

2. Avtalet tillimpas dven pa skatter av samma
eller i huvudsak likartat slag, som efter under-
tecknandet av detta avtal pafors vid sidan av
eller i stallet for de skatter som anges i punkt
1. De behériga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna skall meddela varandra de va-
sentliga andringar som vidtagits i respektive
skattelagstiftning.

Artikel 3
Allmdnna definitioner

1. Om inte sammanhanget foranleder annat,
har vid tillimpningen av detta avtal foljande
uttryck nedan angiven betydelse:

a) "Mexiko” asyftar Mexikos Forenta Sta-
ter; och innefattar nér uttrycket anvinds
i geografisk betydelse, Mexikos Forenta
Staters territorium likvil som de integre-
rade delarna av federationen; Garna inne-
fattande reven och bankarna i de till
Oarna angriansande vattenomradena;
oarna Guadalupe och Revillagigedo,
kontinentalsockeln och havsbotten samt
Oarnas, bankarnas och revens underlag;
territorialvattnets utstrickning i dverens-
stimmelse med folkratten samt inre vat-
ten; och luftrummet dver det nationella
territoriet i den utstrackning och pé det
sitt som foljer av folkratten;

b) "Sverige” asyftar Konungariket Sverige
och innefattar nar uttrycket anvands i
geografisk betydelse, Sveriges territo-
rium, Sveriges territorialvatten och andra
havsomréaden Over vilka Sverige, i over-
ensstimmelse med folkritten, utdvar su-
verdna rattigheter eller jurisdiktion;
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(c)

(d)

(e)

U]

(2)

(h)

the terms “a Contracting State” and “the

other Contracting State” mean Mexico or

Sweden, as the context requires;

the term “person” includes an individual,

a company and any other body of per-

sons;

the term “company” means any body cor-

porate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

the terms “enterprise of a Contracting

State” and “enterprise of the other Con-

tracting State” mean respectively an en-

terprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried
on by a resident of the other Contracting

State;

the term “international traffic” means

any transport by a ship or aircraft oper-

ated by an enterprise which has its place
of effective management in a Contracting

State, except when the ship or aircraft is

operated solely between places in the

other Contracting State;

the term “nationals” means:

(i) all individuals possessing the nation-
ality of a Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as
such from the laws in force in a Con-
tracting State;

the term “competent authority” means:

(i) in Mexico, the Ministry of Finance
and Public Credit; and

(ii) in Sweden, the Minister of Finance,
his authorized representative or the
authority which is designated as a
competent authority for the pur-
poses of this Convention.

(2) As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State, any term not de-
fined therein shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has

<)

d)

€)

g)

h)

"en avtalsslutande stat” och “den andra
avtalsslutande staten” asyftar Mexiko el-
ler Sverige, beroende pa sammanhanget;
"person” inbegriper fysisk person, bolag
och annan sammanslutning;

"bolag” asyftar juridisk person eller an-
nan som vid beskattningen behandlas sa-
som juridisk person;
"foretag i en avtalsslutande stat” och
“foretag i den andra avtalsslutande sta-
ten” asyftar féretag som bedrivs av per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat
respektive foretag som bedrivs av person
med hemvist i den andra avtalsslutande
staten;

“internationell trafik” asyftar transport

med skepp eller luftfartyg som anvinds

av foretag som har sin verkliga ledning i

en avtalsslutande stat utom da skeppet el-

ler luftfartyget anvands uteslutande mel-
lan platser i den andra avtalsslutande sta-
ten;

"medborgare” asyftar:

1) allafysiska personer som dr medbor-
gare i en avtalsslutande stat,

2) alla juridiska personer, handelsbo-
lag och andra sammanslutningar
som bildats enligt den lagstiftning
som giller i en avtalsslutande stat;

"behorig myndighet” asyftar:

1) i Mexiko, finansdepartementet "the
Ministry of Finance and Public Cre-
dit”; och

2) i Sverige, finansministern, dennes
befullmiktigade ombud eller den
myndighet at vilken uppdras att vara
behorig myndighet vid tillimp-
ningen av detta avtal.

2. Da en avtalsslutande stat tillimpar avtalet
anses, sivida inte sammanhanget foranleder
annat, varje uttryck som inte definierats i avta-
let ha den betydelse som uttrycket har enligt




under the law of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.

Article 4
Resident

(1) For the purposes of this Convention, the
term “resident of a Contracting State” means
any person who, under the laws of that State,
is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature, provided,
however, that this term does not include any
person who is liable to tax in that State in re-
spect only of income from sources in that
State.

(2) Where by reason of the provisions of para-
graph (1) an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be de-
termined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the
State with which his personal and
economic relations are closer (centre of
vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to
him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has
an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is
a national;

(d) if he is not a national of either State, or if
he according to the domestic laws of
Sweden, is considered to be a national of
both States, the competent authorities of
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den statens lagstiftning i friga om siddana skat-
ter pa vilka avtalet tillampas.

Artikel 4

Hemvist

1. Vid tillampningen av detta avtal asyftar ut-
trycket "person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat” person som enligt lagstiftningen i
denna stat ir skattskyldig dar pa grund av
hemvist, bosattning, plats for foretagsledning
eller annan liknande omstindighet. Darvid
iakttas emellertid att uttrycket inte inbegriper
person som ar skattskyldig i denna stat endast
for inkomst fran killa i denna stat.

2. Dé pa grund av bestimmelserna i punkt 1
fysisk person har hemvist i bada avtalsslutande
staterna, bestims hans hemvist pd foljande
satt:

a) Han anses ha hemvist i den stat dir han
har en bostad som stadigvarande star till
hans forfogande. Om han har en sadan
bostad i bada staterna, anses han ha hem-
vist i den stat med vilken hans personliga
och ekonomiska forbindelser ar starkast
(centrum for levnadsintressena);

b) om det inte kan avgoras i vilken stat han
har centrum for sina levnadsintressen el-
ler om han inte i ndgondera staten har en
bostad som stadigvarande stér till hans
forfogande, anses han ha hemvist i den
stat dar han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i bada sta-
terna eller om han inte vistas stadigva-
rande i nagon av dem, anses han ha hem-
vist i den stat dar han ar medborgare;

d) om han inte 4r medborgare i nigon stat,
eller om han enligt svensk lag skall be-
traktas som medborgare i bda staterna,
avgor de behoriga myndigheterna i de av-
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the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of para-
graph (1) a person other than an individual is
a resident of both Contracting States, then it
shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is
situated.

Article 5
Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the
term “permanent establishment” means a
fixed place of business through which the busi-
ness of an enterprise is wholly or partly carried
on.

(2) The term “permanent establishment” in-
cludes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) amine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural re-
sources.

(3) The term “permanent establishment” like-
wise encompasses a building site, a construc-
tion, assembly or installation project or super-
visory activities in connection therewith, but
only where such site, project or activities con-
tinue for a period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term “permanent establish-
ment” shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

talsslutande staterna frigan genom émse-
sidig dverenskommelse.

3. DA pé grund av bestimmelserna i punkt 1
annan person dn fysisk person har hemvist i
béada avtalsslutande staterna, anses personen i
friga ha hemvist i den stat dar den har sin
verkliga ledning.

Artikel 5

Fast driftstille
1. Vid tillampningen av detta avtal asyftar ut-
trycket "fast driftstalle” en stadigvarande plats

for affarsverksamhet, fran vilken ett foretags
verksambhet helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstalle” innefattar sar-
skilt:

a) plats for foretagsledning,

b) filial,
c) kontor,
d) fabrik,

e) verkstad, och

f) gruva, olje- eller gaskilla, stenbrott eller
annan plats foér utvinning av naturtill-
géngar.

3. Uttrycket "fast driftstille” innefattar dven
byggnads-, anldggnings-, monterings- eller in-
stallationsverksamhet eller tillsynsverksamhet
i anslutning dartill, men endast om verksam-
heten pagar under en tidrymd som overstiger
sex manader.

4. Utan hinder av foregdende bestammelser i
denna artikel anses uttrycket “fast driftstille”
inte innefatta:

a) anviandningen av anordningar uteslu-
tande for lagring, utstdllning eller utlam-
nande av foretaget tillhoriga varor,




(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display
or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting in-
formation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for
scientific research, for preparations relat-
ing to the placement of loans, or for sim-
ilar activities, which have a preparatory
or auxiliary character, for the enterprise;

(f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to
(e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from
this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (1) and (2), where a person — other than
an agent of an independent status to whom
paragraph (7) applies — is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exer-
cises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enter-
prise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in re-
spect of any activities which that person under-
takes for the enterprise, unless the activities of
such person are limited to those mentioned in
paragraph (4) which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this
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b) innehavet av ett foretaget tillhérigt varu-
lager uteslutande for lagring, utstéllning
eller utlimnande,

c) innehavet av ett foretaget tillhorigt varu-
lager uteslutande for bearbetning eller
foradling genom annat foretags forsorg,

d) innehavet av stadigvarande plats for af-
farsverksamhet uteslutande for inkép av
varor eller inhdmtande av upplysningar
for foretaget,

e) innehavet av stadigvarande plats for af-
farsverksamhet uteslutande for att ombe-
sorja reklam, meddela upplysningar, be-
driva vetenskaplig forskning, vidta forbe-
redelser for placering av lan eller bedriva
annan liknande verksamhet som &r av
forberedande eller bitridande art for
foretaget,

f) innehavet av en stadigvarande plats f6r
affirsverksamhet uteslutande for att
kombinera verksamheter som anges i
punkterna a—e, under forutsittning att
hela verksamheten som bedrivs fran den
stadigvarande platsen for affarsverksam-
het pa grund av denna kombination ér av
forberedande eller bitridande art.

5. Om en person - som inte dr siddan obe-
roende representant pa vilken punkt 7 tillim-
pas — dr verksam i en avtalsslutande stat for ett
foretag samt i en avtalsslutande stat har och
dér regelmassigt anvinder fullmakt att sluta
avtal i foretagets namn, anses detta foretag —
utan hinder av bestimmelserna i punkterna 1
och 2 — ha fast driftstille i denna stat betrif-
fande varje verksamhet som denna person be-
driver for foretaget. Detta giller dock inte om
den verksamhet som denna person bedriver ar
begrénsad till sidan som anges i punkt 4 och
som — om den bedrevs fran en stadigvarande
plats for affirsverksamhet — inte skulle gora
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fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.

(6) Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, an insurance enterprise which
is a resident of a Contracting State shall, ex-
cept in regard to re-insurance, be deemed to
have a permanent establishment in the other
Contracting State if it collects premiums in the
territory of that other State or insures risks
situated therein through a representative who
is employed or carries on business in that other
State, other than an agent of an independent
status to whom paragraph (7) applies.

(7) An enterprise of a Contracting State shall
not be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State merely be-
cause it carries on business in that other State
through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordin-
ary course of their business. However, when
the activities of such an agent are devoted
wholly or almost wholly on behalf of that en-
terprise, he will not be considered an agent of
an independent status within the meaning of
this paragraph.

(8) The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business
in that other State (whether through a per-
manent establishment or otherwise), shall not
of itself constitute either company a perman-
ent establishment of the other.

Article 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contract-
ing State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated

denna stadigvarande plats for affarsverksam-
het till fast driftstille enligt bestimmelserna i
niamnda punkt.

6. Utan hinder av foregdende bestimmelser i
denna artikel anses forsdkringsforetag i en av-
talsslutande stat, utom vad giller aterforsak-
ring, ha fast driftstélle i den andra avtalsslu-
tande staten, om det uppbir premier frin
denna andra stats territorium eller forsakrar
dar belagna risker genom en anstdlld represen-
tant eller en representant som bedriver rorelse
i denna andra stat och som inte ir en sadan
oberoende representant pa vilken punkt 7 till-
lampas.

7. Foretag i en avtalsslutande stat anses inte ha
fast driftstélle i den andra avtalsslutande sta-
ten endast pa den grund att foretaget bedriver
affarsverksamhet i denna stat genom férmed-
ling av miklare, kommissiondr eller annan
oberoende representant, under forutsittning
att sadan person darvid bedriver sin sedvanliga
affarsverksamhet. Nar sidan representant be-
driver sin verksamhet uteslutande eller néstan
uteslutande for foretagets rakning, anses han
emellertid inte sasom sadan oberoende repre-
sentant som avses i denna punkt.

8. Den omstindigheten att ett bolag med hem-
vist i en avtalsslutande stat kontrollerar eller
kontrolleras av ett bolag med hemvist i den
andra avtalsslutande staten eller ett bolag som
bedriver affarsverksamhet i denna andra stat
(antingen fran fast driftstille eller pa annat
satt), medfor inte i och for sig att nigotdera
bolaget utgor fast driftstalle for det andra.

Artikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat forvarvar av fast egendom
(déri inbegripen inkomst av lantbruk eller




in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) The term “immovable property” shall have
the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in ag-
riculture and forestry, rights to which the pro-
visions of general law respecting landed prop-
erty apply, buildings, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply
to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable prop-
erty.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3)
shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State un-
less the enterprise carries on or has carried on
business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on or has car-
ried on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that
permanent establishment. If an enterprise
which is a resident of a Contracting State has a
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skogsbruk) beldgen i den andra avtalsslutande
staten, far beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket "fast egendom” har den betydelse
som uttrycket har enligt lagstiftningen i den
avtalsslutande stat dar egendomen ar beldgen.
Uttrycket inbegriper dock alltid tillbehér till
fast egendom, levande och déda inventarier i
lantbruk och skogsbruk, rattigheter pa vilka
bestammelserna i privatritten om fast egen-
dom tillimpas, byggnader, nyttjanderatt till
fast egendom samt ratt till foranderliga eller
fasta ersittningar for nyttjandet av eller riitten
att nyttja mineralforekomst, kélla eller annan
naturtillgang. Skepp, bétar och luftfartyg an-
ses inte vara fast egendom.

3. Bestaimmelserna i punkt 1 tillimpas pa in-
komst som forviarvas genom omedelbart bru-
kande, genom uthyrning eller annan anvénd-
ning av fast egendom.

4. Bestimmelserna i punkterna 1 och 3 tillam-
pas dven pa inkomst av fast egendom som till-
hor féretag och pa inkomst av fast egendom
som anviands vid sjalvstiandig yrkesutovning.

Artikel 7
Inkomst av rérelse

1. Inkomst av rorelse, som féretag i en avtals-
slutande stat forvirvar, beskattas endast i
denna stat, savida inte foretaget bedriver eller
har bedrivit rorelse i den andra avtalsslutande
staten frdn dar belaget fast driftstille. Om
foretaget bedriver eller har bedrivit rérelse pa
nyss angivet satt, far foretagets inkomst be-
skattas i den andra staten, men endast sa stor
del diarav som éar héanférlig till det fasta drift-
stillet. Om ett féretag med hemvist i en avtals-
slutande stat har fast driftstille i den andra av-
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permanent establishment in the other Con-
tracting State and alienates property to per-
sons in that other State that is identical or sim-
ilar to property alienated through that per-
manent establishment, the profits from such
alienations shall be attributed to that perman-
ent establishment unless the enterprise shows
that such sales could not have been under-
taken by the permanent establishment in the
ordinary course of its activities.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3),
where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a per-
manent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for
the purposes of the business of the permanent
establishment, including executive and gen-
eral administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. How-
ever, no such deduction shall be allowed in re-
spect of amounts, if any, paid (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses) by
the permanent establishment to the head of-
fice of the enterprise or any of its other offices,
by way of royalties, fees or other similar pay-
ments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission, for specific
services performed or for management, or, ex-
cept in the case of a banking enterprise, by way
of interest on moneys lent to the permanent
establishment.
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talsslutande staten och overlater egendom, vil-
ken &r identisk eller likartad med egendom
som Overlatits genom det fasta driftstillet, till
personer i den andra staten, skall vinsten fran
sadan verlételse hanforas till detta fasta drift-
stille om inte foretaget visar att sddan avytt-
ring inte hade kunnat foretas av det fasta drift-
stillet inom ramen for dess sedvanliga affars-
verksamhet.

2. Om foretag i en avtalsslutande stat bedriver
rorelse i den andra avtalsslutande staten fran
dér belédget fast driftstille, hanférs, om inte
bestimmelserna i punkt 3 féranleder annat, i
vardera avtalsslutande staten till det fasta
driftstillet den inkomst som det kan antas att
driftstéllet skulle ha forviarvat, om det varit ett
fristdende foretag, som bedrivit verksamhet av
samma eller liknande slag under samma eller
liknande villkor och sjalvstindigt avslutat affa-
rer med det foretag till vilket driftstallet hor.

3. Vid bestammandet av fast driftstilles in-
komst medges avdrag for utgifter som upp-
kommit for det fasta driftstallet, harunder in-
begripna utgifter for foretagets ledning och all-
maénna forvaltning, oavsett om utgifterna upp-
kommit i den stat dir det fasta driftstéllet &r
beliget eller annorstides. Inget sadant avdrag
medges emellertid vad avser belopp (om inte
beloppen utgdr ersittning for faktiska kostna-
der) som kan ha betalats av det fasta driftstal-
let till foretagets huvudkontor eller nagot av
dess andra kontor, i form av royalties, avgifter
eller andra liknande erséttningar for anvin-
dandet av patent eller andra rattigheter, eller
ersittning for sarskilda tjanster eller for fore-
tagsledning, eller, utom vad avser bankfore-
tag, i form av rinta pa kapital som utlanats till
det fasta driftstallet.




(4) Insofar as it has been customary in a Con-
tracting State to determine the profits to be at-
tributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph (2) shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

(5) No profits shall be attributed to a perman-
ent establishment by reason of the mere pur-
chase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Art-
icles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the pro-
visions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enter-
prise is situated.

(2) The profits referred to in paragraph (1) do
not include profits derived from the provision
of accomodation or the transportation by any
other means of transport than the operation of
ships and aircrafts in international traffic.
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4. I den méan inkomst hanforlig till fast drift-
stille brukat i en avtalsslutande stat bestam-
mas pa grundval av en férdelning av foretagets
hela inkomst pa de olika delarna av foretaget,
hindrar bestimmelserna i punkt 2 inte att i
denna avtalsslutande stat den skattepliktiga
inkomsten bestims genom sadant forfarande.
Den férdelningsmetod som anviénds skall dock
vara sidan att resultatet Gverensstimmer med
principerna i denna artikel.

5. Inkomst hanfors inte till fast driftstélle en-
dast av den anledningen att varor inkops ge-
nom det fasta driftstéllets forsorg for foreta-
get.

6. Vid tillampningen av foregdende punkter
bestams inkomst som &r hanforlig till det fasta
driftstillet genom samma forfarande ar fran
ar, savida inte goda och tillrickliga skil foran-
leder annat.

7. Ingér i inkomst av rorelse inkomster som
behandlas sérskilt i andra artiklar av detta av-
tal, berors bestimmelserna i dessa artiklar inte
av reglerna i férevarande artikel.

Artikel 8
Sjofart och luftfart

1. Inkomst genom anvindningen av skepp el-
ler luftfartyg i internationell trafik beskattas
endast i den avtalsslutande stat dar foretaget
har sin verkliga ledning.

2. Inkomst enligt punkt 1 omfattar inte in-
komst forvirvad genom tillhandahéllande av
logi eller transport genom andra transportme-
del dn anvindningen av skepp eller luftfartyg i
internationell trafik.
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(3) With respect to profits derived by the air
transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of paragraph (1)
shall apply only to such part of the profits as
corresponds to the participation held in that
consortium by AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS).

(4) If the place of effective management of a
shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contract-
ing State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(5) The provisions of paragraph (1) shall also
apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international oper-
ating agency.

Article 9

Associated enterprises
(1) Where:

(a) anenterprise of a Contracting State parti-
cipates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enter-
prise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or im-
posed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between in-
dependent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
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3. Bestimmelserna i punkt 1 tillimpas betraf-
fande inkomst som férvarvas av luftfartskon-
sortiet Scandinavian Airlines System (SAS)
endast i friga om den del av inkomsten som
motsvarar den andel i konsortiet som innehas
av AB Aerotransport (ABA), den svenske
deldgaren i Scandinavian Airlines System
(SAS).

4. Om foretag som bedriver sjofart har sin
verkliga ledning ombord pa ett skepp, anses
ledningen belidgen i den avtalsslutande stat dar
skeppet har sin hemmahamn eller, om nagon
sadan hamn inte finns, i den avtalsslutande
stat dir skeppets redare har hemvist.

5. Bestimmelserna i punkt 1 tillampas dven pa
inkomst som forvirvas genom deltagande i en
pool, ett gemensamt foretag eller en interna-
tionell driftsorganisation.

Artikel 9

Foretag med intressegemenskap
1. I fall da

a) ett foretag i en avtalsslutande stat direkt
eller indirekt deltar i ledningen eller kon-
trollen av ett foretag i den andra avtals-
slutande staten eller dger del i detta fore-
tags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt del-
tar i ledningen eller kontrollen av savil
ett foretag i en avtalsslutande stat som ett
foretag i den andra avtalsslutande staten
eller dger del i bada dessa foretags kapi-
tal, iakttas foljande.

Om mellan foretagen i fraga om handelsfor-
bindelser eller finansiella férbindelser avtalas
eller foreskrivs villkor, som avviker frin dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra obe-
roende foretag, far all inkomst, som utan sa-
dana villkor skulle ha tillkommit det ena fore-
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to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State — and
taxes accordingly — profits on which an enter-
prise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the
profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made be-
tween the two enterprises had been those
which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State, if it
agrees with the inclusion, shall make an appro-
priate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determin-
ing such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and
the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

(3) The provisions of paragraph (2) shall not
apply in case of fraud, willful default or gross
negligence.

Article 10
Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and accord-
ing to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the dividends the tax
so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the divi-
dends if the beneficial owner is a
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taget men som pé grund av villkoren i friga
inte tillkommit detta foretag, inrdknas i detta
foretags inkomst och beskattas i Gverensstam-
melse dirmed.

2. I fall da en avtalsslutande stat inrdknar i in-
komsten for ett féretag i denna stat, och i dver-
ensstimmelse dirmed beskattar, inkomst som
ett foretag i den andra avtalsslutande staten
beskattats for i denna andra stat samt den sé-
lunda inriknade inkomsten #ér sidan som
skulle ha tillkommit foretaget i den forst-
niamnda staten om de villkor som avtalats mel-
lan féretagen hade varit sidana som skulle ha
avtalats mellan av varandra oberoende fore-
tag, skall denna andra stat, om den godkénner
att inkomsten inraknats pa angivet sitt, ge-
nomféra vederborlig justering av det skattebe-
lopp som paférts for inkomsten i denna stat.
Vid sadan justering iakttas évriga bestimmel-
ser i detta avtal och de behériga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna overligger
vid behov med varandra.

3. Bestimmelserna i punkt 2 tillimpas inte vid

fall av bedrégeri, uppsétlig forsummelse eller
grov vardsloshet.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning fran bolag med hemvist i en av-
talsslutande stat till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten far beskattas i
denna andra stat.

2. Utdelningen far emellertid beskattas dven i
den avtalsslutande stat dir bolaget som betalar
utdelningen har hemvist, enligt lagstiftningen
i denna stat, men om mottagaren har ritt till
utdelningen far skatten inte verstiga:

a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp,
om den som har ritt till utdelningen ér ett
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company (other than a partnership but a
limited partnership “la sociedad de re-
sponsabilidad limitada”) which holds dir-
ectly at least 10 per cent of the voting
power of the company paying the divi-
dends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the di-
vidends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) Notwithstanding the provisions of para-
graph (2) such dividends shall be taxable only
in the Contracting State of which the benefi-
cial owner is a resident if the beneficial owner
is a company (other than a partnership but a
limited partnership “la sociedad de responsab-
ilidad limitada™) which holds directly at least
25 per cent of the voting power of the company
paying the dividends and at least 50 per cent of
the voting power of the company, which is the
beneficial owner of the dividends, is held by
residents of that Contracting State.

(4) The term “dividends” as used in this Art-
icle means income from shares, “jouissance”
shares or “jouissance” rights, mining shares,
founders’ shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as in-
come from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is
a resident.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and
(3) shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contract-
ing State, carries on or has carried on business
in the other Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated
therein, or performs or has performed in that
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bolag (med undantag fér handelsbolag,
undantaget inbegriper inte bolag med be-
gransat ansvar for deldgarna "la sociedad
de responsabilidad limitada”) som direkt
innehar minst 10 procent av det utbeta-
lande bolagets sammanlagda rostvirde,

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp
i Gvriga fall.

Denna punkt berdr inte bolagets beskattning
for vinst av vilken utdelningen betalas.

3. Sadan utdelning skall — utan hinder av be-
stimmelserna i punkt 2 — beskattas endast i
den avtalsslutande stat dir den som har ritt till
utdelningen har hemvist om denne ér ett bolag
(med undantag for handelsbolag, undantaget
inbegriper inte bolag med begransat ansvar for
deldgarna "la sociedad de responsabilidad li-
mitada”) som innehar direkt minst 25 procent
av det utbetalande bolagets sammanlagda
rostviarde och om minst 50 procent av det sam-
manlagda rostvirdet i bolaget som har ratt till
utdelningen innehas av personer med hemvist
i denna avtalsslutande stat.

4, Med uttrycket "utdelning” forstds i denna
artikel inkomst av aktier, andelsbevis eller
andra liknande bevis med rétt till andel i vinst,
gruvaktier, stiftarandelar eller andra rattighe-
ter, som inte ar fordringar, med ritt till andel i
vinst, samt inkomst av andra andelar i bolag
som enligt lagstiftningen i den stat dér det ut-
delande bolaget har hemvist vid beskattningen
behandlas pad samma sitt som inkomst av ak-
tier.

5. Bestaimmelserna i punkterna 1, 2 och 3 till-
lampas inte, om den som har ratt till utdel-
ningen har hemvist i en avtalsslutande stat och
bedriver eller har bedrivit rorelse i den andra
avtalsslutande staten, dar bolaget som betalar
utdelningen har hemvist, fran dir belaget fast
driftstille eller utévar eller har utévat sjalv-
stindig yrkesverksamhet i denna andra stat

°




other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such di-
vidends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company’s undistributed profits to a
tax on the company’s undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall, subject to the provi-
sions of paragraph (3). not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the in-
terest in the case of banks;

(b) 15 per cent of the gross amount of the in-
terest in all other cases.
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fran dar beliagen stadigvarande anordning,
samt den andel pa grund av vilken utdelningen
betalas dger verkligt samband med det fasta
driftstillet eller den stadigvarande anord-
ningen. I sddant fall tillimpas bestimmelserna
i artikel 7 respektive artikel 14.

6. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande
stat forvarvar inkomst fran den andra avtals-
slutande staten, fir denna andra stat inte be-
skatta utdelning som bolaget betalar, utom i
den man utdelningen betalas till person med
hemvist i denna andra stat eller i den méan den
andel pa grund av vilken utdelningen betalas
ager verkligt samband med fast driftstille eller
stadigvarande anordning i denna andra stat,
och ej heller beskatta bolagets icke utdelade
vinst, aven om utdelningen eller den icke utde-
lade vinsten helt eller delvis utgors av inkomst
som uppkommit i denna andra stat.

Artikel 11

Rinta

1. Ranta, som hérror fran en avtalsslutande
stat och som betalas till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat.

2. Rintan far emellertid beskattas dven i den
avtalsslutande stat fran vilken den hérror, en-
ligt lagstiftningen i denna stat, men om motta-
garen har ritt till rantan far skatten, om inte
bestimmelserna i punkt 3 foranleder annat,
inte Gverstiga

a) 10 procent av rintans bruttobelopp be-
triffande bank,

b) 15 procent av rintans bruttobelopp i alla
andra fall.
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(3) During a period of five years from the date
. upon which the provisions of this Convention
came into effect, a tax rate of 15 per cent shall
apply instead of the rate specified in sub-para-
graph (a) of paragraph (2).

(4) Notwithstanding the provisions of para-
graph (2) interest, mentioned in paragraph (1)
shall be taxable only in the Contracting State
where the recipient of the interest is a resident
if one of the following requirements is ful-
filled:

(a) The recipient thereof is the government
of a Contracting State, the Central Bank
of a Contracting State or a political subdi-
vision or local authority thereof;

(b) the interest is paid by such a person men-
tioned in sub-paragraph (a);

(c) the interest is paid in respect of a loan
granted or guaranteed for a period of not
less than three years by a financial institu-
tion of a public character with the object-
ive to promote exports and development
if the credit granted or guaranteed con-
tains an element of subsidy.

(5) The term “interest” as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor’s profits, and in particular, income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures, as well as income which is sub-
jected to the same taxation treatment as in-
come from money lent by the laws of that State
in which the income arises. However, the term
“interest” does not include income to which
the provisions of Article 10 apply.
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3. Under en period av fem &r frin det datum
da bestimmelserna i detta avtal blev tillimp-
liga skall en skattesats om 15 procent tillimpas
i stdllet for den skattesats som angivits i punkt
2a.

4. Utan hinder av bestimmelserna i punkt 2
skall sadan ridnta som angivits i punkt 1, be-
skattas endast i den avtalsslutande stat dar
mottagaren av rantan har hemvist om ett av
foljande krav ar uppfyllda:

a) Rintan betalas till regeringen i en avtals-
slutande stat, centralbanken i en avtals-
slutande stat, en politisk underavdelning
eller lokal myndighet i en sidan stat;

b) rantan betalas av en siddan person som
angetts i punkt a;

¢) rintan betalas med anledning av ett lan
beviljat eller garanterat for en tid inte un-
derstigande tre ar av en finansiell institu-
tion av offentligrattslig karaktir med
syfte att frimja export och utveckling un-
der forutsattning att den beviljade eller
garanterade krediten innehéller ett ele-
ment av subvention.

5. Med uttrycket "ridnta” forstas i denna arti-
kel inkomst av varje slags fordran, antingen
den sikerstillts genom inteckning i fast egen-
dom eller inte och antingen den medfor rétt till
andel i gildendrens vinst eller inte. Uttrycket
asyftar sarskilt inkomst av viardepapper, som
utfiardats av staten, och inkomst av obligatio-
ner eller debentures, dari inbegripna agiobe-
lopp och vinster som hanfor sig till sidana var-
depapper, obligationer eller debentures, samt
inkomst som ér foremaél fér samma beskatt-
ning som inkomst fran utldning enligt den sta-
tens lagstiftning fran vilken inkomsten héarror.
Uttrycket "rianta” innefattar dock inte inkomst
pa vilken bestaimmelserna i artikel 10 ér till-
lampliga.




(6) The provisions of paragraphs (1) and (2)
shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting
State, carries or has carried on business in the
other Contracting State in which the interest
arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs or has performed
in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and
the debt-claim in respect of which the interest
is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is that State it-
self, a political subdivision, a local authority or
a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a res-
ident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then
such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, exceeds for any
reason the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.
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6. Bestaimmelserna i punkterna 1 och 2 tillam-
pas inte, om den som har ritt till rintan har
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver
rorelse eller har bedrivit rorelse i den andra
avtalsslutande staten, frin vilken rintan hir-
ror, fran dir belaget fast driftstille eller utévar
eller har utdvat sjalvstiandig yrkesverksamhet
i denna andra stat fran dar beligen stadigva-
rande anordning, samt den fordran for vilken
rantan betalas dger verkligt samband med det
fasta driftstillet eller den stadigvarande an-
ordningen. I sadant fall tillimpas bestimmel-
serna i artikel 7 respektive artikel 14.

7. Rinta anses harrora fran en avtalsslutande
stat om utbetalaren dr den staten sjalv, politisk
underavdelning, lokal myndighet eller person
med hemvist i denna stat. Om emellertid den
person som betalar rintan, antingen han har
hemvist i en avtalsslutande stat eller inte, i en
avtalsslutande stat har fast driftstalle eller sta-
digvarande anordning i samband med vilken
den skuld uppkommit for vilken rantan beta-
las, och riintan belastar det fasta driftstéllet el-
ler den stadigvarande anordningen, anses ran-
tan harrora frin den stat dir det fasta driftstal-
let eller den stadigvarande anordningen finns.

8. Da pa grund av sarskilda forbindelser mel-
lan utbetalaren och den som har ratt till rantan
eller mellan dem bada och annan person rén-
tebeloppet, av nagon anledning overstiger det
belopp som skulle ha avtalats mellan utbetala-
ren och den som har ratt till raintan om sadana
forbindelser inte forelegat. tillampas bestam-
melserna i denna artikel endast pa sistnamnda
belopp. I sadant fall beskattas overskjutande
belopp enligt lagstiftningen i vardera avtalsslu-
tande staten med iakttagande av ovriga be-
stammelser i detta avtal.
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(9) The provisions of this Article shall not be
applicable if the loan in respect of which the
interest is paid is granted with the main object-
ive to obtain the advantages of this Article.

Article 12
Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the roy-
alties the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term “royalties” as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, any pa-
tent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific ex-
perience. The term “royalties” also includes
gains derived from the alienation of any such
right or property which are contingent on the
productivity or use thereof.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on or has carried on business in
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9. Bestimmelserna i denna artikel ar inte till-
limpliga om lanet beviljades med huvudsak-
ligt syfte att uppna fordelarna i denna artikel.

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som héarrér fran en avtalsslutande
stat och som betalas till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat.

2. Royaltyn fiar emellertid beskattas dven i den
avtalsslutande stat fran vilken den harrér, en-
ligt lagstiftningen i denna stat, men om motta-
garen har ritt till royaltyn, far skatten inte
overstiga 10 procent av royaltyns bruttobe-

lopp.

3. Med uttrycket "royalty” forstds i denna arti-
kel varje slags betalning som tas emot sdsom
ersittning for nyttjandet av eller for riatten att
nyttja upphovsritt till litterart, konstnarligt el-
ler vetenskapligt verk, hiri inbegripet biograf-
film, patent, varumirke, monster eller mo-
dell, ritning, hemligt recept eller hemlig till-
verkningsmetod samt foér nyttjandet av eller
for rdtten att nyttja industriell, kommersiell el-
ler vetenskaplig utrustning eller fér upplysning
om erfarenhetsron av industriell, kommersiell
eller vetenskaplig natur. Uttrycket "royalty”
innefattar dven vinst erhillen vid Overlételse
av en sadan rattighet eller egendom som ér en
foljd av anviandningen darav.

4. Bestaimmelserna i punkterna 1 och 2 tillam-
pas inte, om den som har ratt till royaltyn har
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver
rorelse eller har bedrivit rorelse i den andra
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the other Contracting State in which the royal-
ties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs or has performed
in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Art-
icle 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority
or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establish-
ment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such perman-
ent establishment or fixed base, then such roy-
alties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed
base is situated.

(6) Where by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties for any reason ex-
ceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not be
applicable if the right or the property in re-
spect of which the royalty is paid is agreed
upon or assigned with the main objective to
obtain the advantages of this Article.
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avtalsslutande staten, fran vilken royaltyn hér-
ror, fran dér belédget fast driftstalle eller utévar
eller har utdvat sjilvstindig yrkesverksamhet
i denna andra stat fran dér belagen stadigva-
rande anordning, samt den rattighet eller
egendom i friga om vilken royaltyn betalas
ager verkligt samband med det fasta driftstal-
let eller den stadigvarande anordningen. I sé-
dant fall tillampas bestimmelserna i artikel 7
respektive artikel 14.

5. Royalty anses hiarrora fran en avtalsslu-
tande stat om utbetalaren dr staten sjalv, en
politisk underavdelning, lokal myndighet eller
person med hemvist i denna stat. Om emeller-
tid den person som betalar royaltyn, antingen
han har hemvist i en avtalsslutande stat eller
inte, i en avtalsslutande stat har fast driftstélle
eller stadigvarande anordning i samband var-
med skyldigheten att betala royaltyn uppkom-
mit, och royaltyn belastar det fasta driftstallet
eller den stadigvarande anordningen, anses
royaltyn harréra fran den stat dar det fasta
driftstallet eller den stadigvarande anord-
ningen finns.

6. Da pa grund av sarskilda forbindelser mel-
lan utbetalaren och den som har ratt till royal-
tyn eller mellan dem bada och annan person
royaltybeloppet av nigon anledning Gverstiger
det belopp som skulle ha avtalats mellan utbe-
talaren och den som har ritt till royaltyn om
sadana forbindelser inte forelegat, tillimpas
bestammelserna i denna artikel endast pa sist-
namnda belopp. I sidant fall beskattas dver-
skjutande belopp enligt lagstiftningen i var-
dera avtalsslutande staten med iakttagande av
ovriga bestaimmelser i detta avtal.

7. Bestimmelserna i denna artikel skall inte
tillimpas om den ritt eller egendom for vilken
royaltyn utbetalas, avtalats eller bestimts med
det huvudsakliga syftet att uppna fordelarna i
denna artikel.
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Article 13
Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

(2) Gains from the alienation of shares or
other rights in a company which assets princip-
ally, directly or indirectly, consist of immov-
able property situated in a Contracting State
or rights pertaining to such immovable prop-
erty, may be taxed in that State. For the pur-
poses of this paragraph immovable property
used by a company in its industrial, commer-
cial or agricultural activities or in the conduct
of professional services should not be taken
into account.

(3) Gains from the alienation of shares that
represent a participation of more than 25 per
cent of the stock of a company resident of a
Contracting State, may be taxed in that State.
However, the tax so charged shall not exceed
20 per cent of the taxable gains.

(4) Gains from alienation of movable property
forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contract-
ing State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal
services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

(5) Gains from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of
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Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en avtals-
slutande stat forvarvar pa grund av overlatelse
av sadan fast egendom som avses i artikel 6 och
som &r belagen i den andra avtalsslutande sta-
ten, far beskattas i denna andra stat.

2. Vinst pa grund av overlatelse av andelar el-
ler andra réttigheter i ett bolag vars tillgangar
huvudsakligen, direkt eller indirekt, bestar av
fast egendom belagen i en avtalsslutande stat
eller rattighet hanforlig till sddan fast egen-
dom, far beskattas i denna stat. Fast egendom
som anvinds av ett bolag i dess industriella el-
ler kommersiella verksamhet eller jordbruks-
verksamhet eller vid utovandet av sjalvstandig
yrkesverksamhet skall inte beaktas vid till-
lampningen av denna punkt.

3. Vinst pa grund av Overlatelse av andelar
vilka representerar mer dn 25 procent av an-
delskapitalet i ett bolag som har hemvist i en
avtalsslutande stat fir beskattas i denna stat.
Den silunda debiterade skatten skall dock inte
Overstiga 20 procent av den beskattningsbara
vinsten.

4. Vinst pa grund av Overlatelse av 16s egen-
dom, som utgdr del av rorelsetillgdngarna i
fast driftstille, vilket ett foretag i en avtalsslu-
tande stat har i den andra avtalsslutande sta-
ten, eller av 16s egendom, hanforlig till stadig-
varande anordning fér att utova sjilvstindig
yrkesverksamhet, som person med hemvist i
en avtalsslutande stat har i den andra avtals-
slutande staten, far beskattas i denna andra
stat. Detsamma giller vinst pa grund av 6ver-
latelse av sadant fast driftstille (for sig eller
tillsammans med hela foretaget) eller av sddan
stadigvarande anordning.

5. Vinst pé grund av Gverlatelse av skepp eller
luftfartyg som anvinds i internationell trafik
eller 16s egendom som ér hanforlig till anvand-




such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situ-
ated. With respect to gains derived by the
Swedish, Danish and Norwegian air transport
consortium Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of this paragraph shall
apply only to such portion of the gains as cor-
responds to the participation held in that con-
sortium by AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS).

(6) The provisions of Article 12 of this Con-
vention shall also apply to gains from the ali-
enation of any property or right referred to in
that Article.

(7) Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the paragraphs
mentioned above, shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a
resident.

(8) Notwithstanding the provisions of para-
graph (7), gains from the alienation of shares
or other corporate rights of a company which
is a resident of one of the Contracting States
derived by an individual who has been a resi-
dent of that State and who has become a resi-
dent of the other Contracting State, may be
taxed in the first-mentioned State if the aliena-
tion of the shares or other corporate rights oc-
cur at any time during the ten years next fol-
lowing the date on which the individual has
ceased to be a resident of the first-mentioned
State.

Article 14

Independent personal services

(1) Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in
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ningen av sadana skepp eller luftfartyg, be-
skattas endast i den avtalsslutande stat dar
foretaget har sin verkliga ledning. Bestimmel-
serna i denna punkt tillimpas betraffande
vinst som forviarvas av luftfartskonsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS) men en-
dast i friga om den del av vinsten som motsva-
rar den andel i konsortiet vilken innehas av
AB Aerotransport (ABA), den svenske del-
agaren i Scandinavian Airlines System (SAS).

6. Bestaimmelserna i artikel 12 i detta avtal till-
lampas ocksa pa vinst pa grund av dverlatelse
av egendom eller rittighet som avses i den arti-
keln.

7. Vinst pa grund av Overlatelse av annan
egendom #@n sddan som avses i de ovan
nimnda punkterna beskattas endast i den av-
talsslutande stat dér dverlataren har hemvist.

8. I det fall da en fysisk person forvirvar vinst
pé grund av 6verlatelse av andelar eller andra
rittigheter i bolag med hemvist i en avtalsslu-
tande stat samt den fysiska personen har haft
hemvist i denna stat och fatt hemvist i den
andra avtalsslutande staten far, utan hinder av
bestammelserna i punkt 7, den férstndmnda
staten beskatta vinsten om dverlatelsen av an-
delarna eller rittigheterna sker vid nagot till-
fille under de tio ar som foljer narmast efter
det att personen upphort att ha hemvist i den
forstndmnda staten.

Artikel 14
Sjalvstindig yrkesutévning

1. Inkomst, som en fysisk person med hemvist
i en avtalsslutande stat férvirvar genom att ut-
ova fritt yrke eller annan sjilvstandig verk-
samhet, beskattas endast i denna stat. Sddan
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that State. However, such income may also be
taxed in the other Contracting State if:

(a) the individual has a fixed base regularly
available to him in that other State for the
purpose of performing his activities, but
only so much thereof as is attributable to
that fixed base, or

(b) the individual is present in that other
State for a period or periods exceeding in
the aggregate 183 days within any period
of 12 months, but only so much thereof
as is attributable to services performed in
that State.

(2) The term “professional services” includes
especially independent scientific, literary, art-
istic, educational or teaching activities as well
as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be tax-
able only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If
the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph (1), remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:
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inkomst fir emellertid dven beskattas i den
andra avtalsslutande staten om

a) den fysiska personen i denna andra stat
har en stadigvarande anordning som re-
gelmassigt star till hans forfogande for att
utdva verksamheten, men endast sa stor
del av den som dr hanforlig till denna sta-
digvarande anordning, eller

b) den fysiska personen vistas i den andra
avtalsslutande staten under tidrymd eller
tidrymder som sammanlagt Overstiger
183 dagar under en tolvmanadersperiod,
men endast sd mycket av inkomsten som
ar hanforlig till verksamhet som utévas
dar.

2. Uttrycket "fritt yrke” inbegriper sarskilt
sjalvstandig vetenskaplig, litterar och konst-
narlig verksamhet, uppfostrings- och undervis-
ningsverksamhet samt sadan sjalvstindig
verksamhet som lakare, advokat, ingenjor, ar-
kitekt, tandlikare och revisor utovar.

Artikel 15
Enskild tjinst

1. Om inte bestimmelserna i artiklarna 16, 18
och 19 féranleder annat, beskattas 16n och an-
nan liknande ersattning som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat uppbir pa grund av
anstillning endast i denna stat, sdvida inte ar-
betet utfors i den andra avtalsslutande staten.
Om arbetet utfors i denna andra stat, far er-
sittning som uppbirs for arbetet beskattas
dar.

2. Utan hinder av bestaimmelserna i punkt 1
beskattas ersittning, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat uppbir for arbete som
utfors i den andra avtalsslutande staten, en-
dast i den forstnamnda staten, om
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(a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any period
of 12 months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base
which the employer has in the other
State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State may be
taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enter-
prise is situated. Where a resident of Sweden
derives remuneration in respect of an employ-
ment exercised aboard an aircraft operated in
international traffic by the air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS),
such remuneration shall be taxable only in
Sweden.

Article 16

Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments de-
rived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors
and in the case of Mexico in his capacity as a
“administrador” or a “comisario” of a
company which is a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

Article 17

Entertainers and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by a resident of a
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a) mottagaren vistas i den andra staten un-
der tidrymd eller tidrymder som samman-
lagt inte Gverstiger 183 dagar under en
tolvméanadersperiod, och

b) ersittningen betalas av arbetsgivare som
inte har hemvist i den andra staten eller
pa dennes vignar, samt

c) ersattningen inte belastar fast driftstille
eller stadigvarande anordning som ar-
betsgivaren har i den andra staten.

3. Utan hinder av foregdende bestimmelser i
denna artikel far ersattning for arbete, som ut-
fors ombord pa skepp eller luftfartyg som an-
viinds i internationell trafik av ett foretag i en
avtalsslutande stat, beskattas i den avtalsslu-
tande stat dar foretaget har sin verkliga led-
ning. Om person med hemvist i Sverige upp-
bér inkomst av arbete, vilket utférs ombord pa
ett luftfartyg som anvinds i internationell tra-
fik av luftfartskonsortiet Scandinavian Airli-
nes System (SAS), beskattas inkomsten en-
dast i Sverige.

Artikel 16
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande ersittning,
som person med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbir i egenskap av medlem i styrelse,
och i Mexikos fall i egenskap av "administra-
dor” eller "comisario”, i bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat.

Artikel 17

Artister och idrottsmdn

1. Utan hinder av bestimmelserna i artiklarna
14 och 15 far inkomst, som person med hem-
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Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television ar-
tiste, or a musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State. Income derived by an entertainer
or a sportsman who is a resident of a Contract-
ing State from that resident’s personal acti-
vities relating to that resident’s reputation as
an entertainer or athlete exercised in the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

(2) Where income in respect of personal acti-
vities exercised by an entertainer or a sports-
man in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to an-
other person, that income may, notwithstand-
ing the provisions of Articles 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the ac-
tivities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

(3) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (1) and (2) income derived by an enter-
tainer or sportsman from his personal acti-
vities as such shall be exempt from tax in the
Contracting State in which these activities are
exercised if the activities are exercised within
the framework of a visit which is substantially
supported by the other Contracting State, a
political subdivision, a local authority or a
public institution thereof.

Article 18

Pensions, annuities and similar payments

(1) Subject to the provisions of paragraph (2)
of Article 19, pensions and other similar remu-
neration, disbursements under the Social Se-
curity legislation and annuities arising in a
Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in the
first-mentioned Contracting State.
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vist i en avtalsslutande stat forvarvar genom
sin personliga verksamhet i den andra avtals-
slutande staten i egenskap av artist, sisom tea-
ter- eller filmskadespelare, radio- eller televi-
sionsartist eller musiker, eller av idrottsman,
beskattas i denna andra stat. Inkomst forvir-
vad av en artist eller en idrottsman med hem-
vist i en avtalsslutande stat frin dennes per-
sonliga verksamhet utford i den andra avtals-
slutande staten och som é&r relaterad till den-
nes renommé som artist eller idrottsman, far
beskattas i denna andra stat.

2. I fall da inkomst genom personlig verksam-
het, som artist eller idrottsman utdvar i denna
egenskap, inte tillfaller artisten eller idrotts-
mannen sjilv utan annan person, far denna in-
komst, utan hinder av bestimmelserna i artik-
larna 7, 14 och 15, beskattas i den avtalsslu-
tande stat dar artisten eller idrottsmannen ut-
ovar verksamheten.

3. Utan hinder av bestimmelserna i punkterna
1 och 2 skall inkomst som férvérvats av en ar-
tist eller idrottsman genom dennes personliga
verksamhet som sidan undantas fran beskatt-
ning i den avtalsslutande stat dir denna verk-
samhet utdvas om verksamheten utévas inom
ramen for ett besok vilket till avsevird del fi-
nansieras av den andra avtalsslutande staten,
en politisk underavdelning, lokal myndighet
eller annan allmén institution i denna stat.

Artikel 18

Pension, livrinta och liknande ersdttningar

1. Om inte bestimmelserna i artikel 19 punkt
2 foranleder annat far pension och annan lik-
nande ersiattning, utbetalning enligt socialfor-
sakringslagstiftningen och livrinta, vilka har-
ror fran en avtalsslutande stat och betalas till
person med hemvist i den andra avtalsslutande
staten, beskattas i den forstnamnda staten.




(2) The term “annuity” means a stated sum
payable periodically at stated times during life
or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the pay-
ments in return for adequate and full consider-
ation in money or money’s worth.

Article 19

Government service

(1)a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof
to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that
other State and the individual is a resi-
dent of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of ren-
dering the services.

(2)(a) Any pension paid by, or out of funds cre-
ated by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdi-
vision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national
of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
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2. Med uttrycket "livranta” forstas ett faststallt
belopp, som utbetalas periodiskt pa faststillda
tider under en persons livstid eller under angi-
ven eller faststillbar tidsperiod och som utgar
pa grund av forpliktelse att verkstilla dessa ut-
betalningar som ersittning for diremot fullt
svarande vederlag i penningar eller penningars
virde.

Artikel 19
Offentlig tjinst

1.a) Ersittning (med undantag for pension),
som betalas av en avtalsslutande stat,
dess politiska underavdelningar eller dess
lokala myndigheter till fysisk person pa
grund av arbete som utférs i denna stats,
dess politiska underavdelningars eller lo-
kala myndigheters tjinst, beskattas en-
dast i denna stat.

b) Sadan ersittning beskattas emellertid en-
dast i den andra avtalsslutande staten, om
arbetet utfors i denna andra stat och per-
sonen i friga har hemvist i denna stat och

1) ar medborgare i denna stat, eller
2) inte fick hemvist i denna stat uteslu-
tande for att utfora arbetet.

2.a) Pension, som betalas av, eller fran fonder
inrittade av, en avtalsslutande stat, dess
politiska underavdelningar eller lokala
myndigheter till fysisk person pa grund av
arbete som utforts i denna stats, politiska
underavdelningars eller myndigheters
tjanst, beskattas endast i denna stat.

b) Sadan pension beskattas emellertid en-
dast i den andra avtalsslutande staten om
personen i friga har hemvist och ir med-
borgare i denna stat.

3. Bestammelserna i artiklarna 15, 16 och 18
tillimpas pa ersittning och pension som beta-
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respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20
Students

Payments which a student or business ap-
prentice who is or was immediately before vis-
iting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that
State.

Article 21
Other income

(1) Items of income of a resident of a Contract-
ing State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention shall
be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not
apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph (2)
of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effect-
ively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.
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las pa grund av arbete som utforts i samband
med rorelse som bedrivs av en avtalsslutande
stat, dess politiska underavdelningar eller lo-
kala myndigheter.

Artikel 20

Studerande

Studerande eller affarspraktikant, som har el-
ler omedelbart fore vistelsen i en avtalsslu-
tande stat hade hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten och som vistas i den férstnimnda
staten uteslutande for sin undervisning eller
utbildning, beskattas inte i denna stat for be-
lopp som han erhiller for sitt uppehille, sin
undervisning eller utbildning, under forutsatt-
ning att beloppen hdrrér fran killa utanfor
denna stat.

Artikel 21
Annan inkomst

1. Inkomst som person med hemvist i en av-
talsslutande stat forviarvar och som inte be-
handlas i foregiende artiklar av detta avtal,
beskattas endast i denna stat oavsett varifran
inkomsten harror.

2. Bestimmelserna i punkt 1 tillimpas inte pa
inkomst, med undantag for inkomst av fast
egendom som avses i artikel 6 punkt 2, om
mottagaren av inkomsten har hemvist i en av-
talsslutande stat och bedriver rorelse i den
andra avtalsslutande staten fran dir beliget
fast driftstélle eller utovar sjilvstindig yrkes-
verksamhet i denna andra stat frin dir bela-
gen stadigvarande anordning, samt den rattig-
het eller egendom i friga om vilken inkomsten
betalas ager verkligt samband med det fasta
driftstillet eller den stadigvarande anord-
ningen. I sadant fall tillimpas bestimmelserna
i artikel 7 respektive artikel 14.




(3) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (1) and (2), items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 22

Elimination of double taxation

(1) In the case of Mexico double taxation shall
be avoided, subject to the conditions under
the Mexican law, as follows:

(a) Residents of Mexico may credit the
Swedish tax in any amount not exceeding
the tax payable in Mexico on such in-
come; and

(b) companies which are residents of Mexico
may credit against the Mexican tax on di-
vidends, the Swedish tax on the profits
out of which the company resident in
Sweden paid the dividends.

However, where a resident of Mexico derives
payments referred to in Article 18, Mexico
may, according to its internal legislation, limit
the creditable amount to 15 per cent of the
gross amount received.

(2) In the case of Sweden, double taxation
shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Sweden derives in-
come which under the laws of Mexico and
in accordance with the provisions of this
Convention may be taxed in Mexico,
Sweden shall allow - subject to the provi-
sions of the law of Sweden concerning
credit for foreign tax (as it may be
amended from time to time without chan-
ging the general principle hereof) - as a
deduction from the tax on such income,
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3. Inkomst vilken inte behandlas i foregdende
artiklar i detta avtal, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat férvérvar och som hér-
ror fran den andra avtalsslutande staten, far,
utan hinder av bestammelserna i punkterna 1
och 2, beskattas i denna andra stat.

Artikel 22
Undanréjande av dubbelbeskattning

1. Betraffande Mexiko skall, i enlighet med de
villkor som foreskrivs i mexikansk lagstiftning,
dubbelbeskattning undvikas pa féljande sitt:

a) Personer med hemvist i Mexiko far av-
rikna svensk skatt till ett belopp inte
Overstigande den skatt som skall betalas i
Mexiko pé sadan inkomst; och

b) bolag med hemvist i Mexiko fér frin den
mexikanska skatten pa utdelning avrikna
den svenska skatten pa den vinst av vil-
ken bolaget med hemvist i Sverige beta-
lade utdelningen.

Da en person med hemvist i Mexiko férvarvar
inkomst som avses i artikel 18, far Mexiko en-
ligt intern lagstiftning begrinsa det avrik-
ningsbara beloppet till 15 procent av det er-
hallna bruttobeloppet.

2. Betriffande Sverige skall dubbelbeskatt-
ning undvikas pa féljande satt:

a) Om person med hemvist i Sverige forvir-
var inkomst som enligt mexikansk lag-
stiftning och i enlighet med bestimmel-
serna i detta avtal fir beskattas i Mexiko,
skall Sverige — med beaktande av bestim-
melserna i svensk lagstiftning betriffande
avriakning av utlandsk skatt (dven i den
lydelse de framdeles kan fi genom att
andras utan att den allminna princip som
anges hdr dndras) — frin den svenska
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an amount equal to the Mexican tax paid
in respect of such income.

(b) Where a resident of Sweden derives in-
come which, in accordance with the pro-
visions of Article 19, shall be taxable only
in Mexico, Sweden may, when determin-
ing the graduated rate of Swedish tax,
take into account the income which shall
be taxable only in Mexico.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph, divi-
dends paid by a company which is a resi-
dent of Mexico to a company which is a
resident of Sweden shall be exempt from
Swedish tax according to the provisions
of Swedish law governing the exemption
of tax on dividends paid to Swedish
companies by subsidiaries abroad.

(3) For the purpose of sub-paragraph (a) of
paragraph (2) the Mexican assets tax men-
tioned in paragraph (1)(a) of Article 2 shall be
considered an income tax.

(4) For the purpose of sub-paragraph (a) of
paragraph (2) of this Article the Mexican tax
paid in respect of royalties received as a con-
sideration for the use of any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience,
shall, where it has been used in landtransport
activities carried out within the Mexican terri-
tory, as well as in an industrial process,
manufacturing activities, agriculture (includ-
ing cattle raising), forestry, fishing, tourism
(including restaurants and hotels) and tele-
communications, provided that the activities
have been carried out in Mexico, in addition to
the Mexican tax actually paid be considered to
have been paid with 5 per cent more, or if no
such tax has been charged be considered to
have been paid with 5 per cent, of the gross
amount of the royalties.
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skatten pa inkomsten avrikna ett belopp
motsvarande den skatt som erlagts i
Mexiko for inkomsten.

b) Om en person med hemvist i Sverige for-
virvar inkomst, som enligt bestimmel-
serna i artikel 19 beskattas endast i
Mexiko, far Sverige — vid bestimmandet
av svensk progressiv skatt — beakta in-
komsten som skall beskattas endast i
Mexiko.

c¢) Utan hinder av bestimmelserna i a ovan
ar utdelning fran bolag med hemvist i
Mexiko till bolag med hemvist i Sverige
undantagen frian svensk skatt enligt be-
stimmelserna i svensk lag om skattebefri-
else for utdelning som erhalles av svenska
bolag fran dotterbolag utomlands.

3. Vid tillampningen av punkt 2 a skall den i
artikel 2 punkt 1 a omnamnda mexikanska "as-
sets tax” anses som en inkomstskatt.

4. Vid tillampningen av punkt 2 a i denna arti-
kel skall mexikansk skatt, som betalas med an-
ledning av att royalty erhallits sisom ersitt-
ning for nyttjandet av patent, varumirke,
monster eller modell, ritning, hemligt recept
eller tillverkningsmetod eller for upplysning
om erfarenhetsron av industriell, kommersiell
eller vetenskaplig natur, niar denna har an-
vants inom ramen for landtransporter inom
mexikanskt territorium, likval som i en indu-
striell process, tillverkningsverksamhet, lant-
bruk (boskapsuppfédning déri inbegripen),
skogsbruk, fiske, turism (restaurang- och ho-
tellverksamhet dari inbegripen) och telekom-
munikationer under forutsattning att verksam-
heten har bedrivits i Mexiko, forutom den
mexikanska skatt som faktiskt erlagts, anses
ha erlagts med ytterligare 5 procent, eller om
nagon sadan skatt inte har debiterats, anses ha
erlagts med 5 procent, av royaltyns bruttobe-

lopp.




(5) For the purpose of sub-paragraph (c) of
paragraph (2) of this Article, a tax of 15 per
cent should be considered to have been paid
on the profits out of which the dividends are
paid, if the company which is a resident of
Mexico has derived the profits principally
from landtransport activities carried out
within the Mexican territory, as well as in an
industrial process, manufacturing activities,
agriculture (including cattle raising), forestry,
fishing, tourism (including restaurants and ho-
tels), provided that the activities have been
carried out in Mexico.

(6) The provisions of paragraphs (4) and (5)
should apply only for the first ten years during
which this Convention is effective. This period
may be extended by a mutual agreement be-
tween the competent authorities.

Article 23
Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.
This provision should not be construed as obli-
ging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal al-
lowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family re-
sponsibilities which it grants to its own resi-
dents.
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5. Vid tillimpningen av punkt 2 c i denna arti-
kel, skall en skatt om 15 procent anses ha er-
lagts pa den vinst av vilken utdelning betalas,
om bolaget som har sin hemvist i Mexiko har
forvarvat vinsten huvudsakligen fran landtran-
sporter inom mexikanskt territorium, likvil
som i en industriell process, tillverkningsverk-
samhet, lantbruk (boskapsuppfédning diri in-
begripen), skogsbruk, fiske, turism (restau-
rang- och hotellverksamhet diri inbegripen),
under forutsattning att verksamheten har be-
drivits i Mexiko.

6. Bestimmelserna i punkterna 4 och 5 giller
endast i friga om de tio forsta aren under vilka
detta avtal tillimpas. Denna period kan for-
lingas genom en 6msesidig Overenskommelse
mellan de behdriga myndigheterna.

Artikel 23
Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall
inte i den andra avtalsslutande staten bli fore-
mal for beskattning eller dirmed samman-
hiangande krav som ar av annat slag eller mer
tyngande 4n den beskattning och dirmed sam-
manhingande krav som medborgare i denna
andra stat under samma férhéllanden ar eller
kan bli underkastad.

2. Beskattningen av fast driftstille, som fore-
tag i en avtalsslutande stat har i den andra av-
talsslutande staten, skall i denna andra stat
inte vara mindre fordelaktig an beskattningen
av foretag i denna andra stat, som bedriver
verksamhet av samma slag. Denna bestam-
melse anses inte medfora skyldighet for en av-
talsslutande stat att medge person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten sadant
personligt avdrag vid beskattningen, sddan
skattebefrielse eller skattenedsittning pa
grund av civilstind eller forsorjningsplikt mot
familj, som medges person med hemvist i den
egna staten.
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(3) Except where the provisions of paragraph
(1) of Article 9, paragraph (8) of Article 11,
or paragraph (6) of Article 12, apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the cap-
ital of which is wholly or partly owned or con-
trolled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

(5) The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 24

Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention,
he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph (1) of Article 23,
to that of the Contracting State of which he is
a national. The case must be presented within
four and a half year from the expiry of the year
in which the action resulting in taxation not in
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3. Utom i de fall da bestimmelserna i artikel 9
punkt 1, artikel 11 punkt 8 eller artikel 12
punkt 6 tillimpas, ar ranta, royalty och annan
betalning fran foretag i en avtalsslutande stat
till person med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten avdragsgilla vid bestimmandet av
den beskattningsbara inkomsten for sidant
foretag pa samma villkor som betalning till
person med hemvist i den forstndmnda staten.

4. Foretag i en avtalsslutande stat, vars kapital
helt eller delvis ags eller kontrolleras, direkt
eller indirekt, av en eller flera personer med
hemvist i den andra avtalsslutande staten,
skall inte i den forstnimnda staten bli foremal
for beskattning eller dirmed sammanhing-
ande krav som dr av annat slag eller mer tyng-
ande an den beskattning och dirmed samman-
hingande krav som annat liknande féretag i
den forstnamnda staten ér eller kan bli under-
kastat.

5. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 2
tillimpas bestammelserna i férevarande arti-
kel pa skatter av varje slag och beskaffenhet.

Artikel 24

Forfarandet vid émsesidig dverenskommelse

1. Om en person anser att en avtalsslutande
stat eller bada avtalsslutande staterna vidtagit
atgarder som fér honom medfor eller kommer
att medfora beskattning som strider mot be-
stimmelserna i detta avtal, kan han, utan att
detta paverkar hans ratt att anvinda sig av de
rattsmedel som finns i dessa staters interna
rattsordning, framlagga saken for den beho-
riga myndigheten i den avtalsslutande stat dér
han har hemvist eller, om fraga ar om tillimp-
ning av artikel 23 punkt 1, i den avtalsslutande
stat dar han dr medborgare. Saken skall fram-
laggas inom fyra och ett halvt ar fran utgéngen




accordance with the provisions of the Conven-
tion was taken.

(2) The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accord-
ance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contract-
ing States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts aris-
ing as to the interpretation or application of
the Convention.

(4) The competent authorities of the Contract-
ing States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.
The competent authorities, through consulta-
tions, shall develop appropriate bilateral
procedures, conditions, methods and tech-
niques for the implementation of the mutual
agreement procedure.

Article 25
Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contract-
ing States shall exchange such information as
is necessary for carrying out the provisions of
this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes estab-
lished by the Contracting States insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Con-
vention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information
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av det ar da den atgard vidtogs som givit upp-
hov till beskattning som strider mot bestim-
melserna i avtalet.

2. Om den behoriga myndigheten finner in-
vandningen grundad men inte sjilv kan fA till
stand en tillfredsstallande 16sning, skall myn-
digheten soka losa fragan genom o6msesidig
Overenskommelse med den behériga myndig-
heten i den andra avtalsslutande staten i syfte
att undvika beskattning som strider mot avta-
let.

3. De behériga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna skall genom 6msesidig 6verens-
kommelse soka avgora svarigheter eller tvi-
velsmal som uppkommer i friga om tolk-
ningen eller tillampningen av avtalet.

4. De behdriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna kan trida i direkt forbindelse
med varandra i syfte att traffa 6verenskom-
melse i de fall som angivits i foregdende punk-
ter. De behoriga myndigheterna skall genom
Overlaggningar utveckla limpliga bilaterala
forfaringssatt, betingelser, metoder och tekni-
ker for att underlatta forfarandet vid 6msesi-
diga 6verenskommelser.

Artikel 25
Utbyte av upplysningar

1. De be’hériga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna skall utbyta sadana upplys-
ningar som ar nddvindiga for att tillimpa be-
stimmelserna i detta avtal eller i de avtalsslu-
tande staternas interna lagstiftning betraf-
fande skatter som faststillts av de avtalsslu-
tande staterna, i den man beskattningen enligt
denna lagstiftning inte strider mot avtalet. Ut-
bytet av upplysningar begrinsas inte av artikel
1. Upplysningar som en avtalsslutande stat
mottagit skall behandlas sasom hemliga pé
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obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or auth-
orities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in re-
lation to, the taxes imposed on behalf of that
State. Such persons or authorities shall use the
information only for tax purposes. They may
disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph
(1) be construed so as to impose on a Contract-
ing State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contract-
ing State;

(b) tosupply information which is not obtain-
able under the laws or in the normal
course of the administration of that or of
the other Contracting State;

(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 26

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or consu-
lar officers under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special
agreements.
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samma sitt som upplysningar som erhallits en-
ligt den interna lagstiftningen i denna stat och
far yppas endast for personer eller myndighe-
ter (déri inbegripet domstolar och administra-
tiva myndigheter) som faststaller, uppbar eller
indriver eller handliagger atal eller besvir i
fraga om skatter som pafors for en avtalsslu-
tande stat. Dessa personer eller myndigheter
skall anvanda upplysningarna endast for skat-
teandamal. De far yppa upplysningarna vid of-
fentliga rattegangar eller i domstolsavgéran-
den.

2. Bestaimmelserna i punkt 1 anses inte med-
fora skyldighet for en avtalsslutande stat att

a) vidta forvaltningsatgarder som avviker
fran lagstiftning och administrativ praxis i
denna avtalsslutande stat eller i den
andra avtalsslutande staten,

b) limna upplysningar som inte ér tillging-
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig ad-
ministrativ praxis i denna avtalsslutande
stat eller i den andra avtalsslutande sta-
ten,

¢) lidmna upplysningar som skulle réja af-
farshemlighet, industri-, handels- eller
yrkeshemlighet eller i naringsverksamhet
nyttjat forfaringssitt eller upplysningar,
vilkas 6verlamnande skulle strida mot all-
manna hiansyn (ordre public).

Artikel 26

Diplomatiska foretradare och konsulira
tjdnstemdn

Bestammelserna i detta avtal beror inte de pri-
vilegier vid beskattningen som enligt folkrit-
tens allminna regler eller bestimmelser i sar-
skilda Overenskommelser tillkommer diplo-
matiska foretridare eller konsulidra tjénste-
mén.




Article 27
Entry into force

(1) Each Contracting State shall notify the
other in writing that the procedures required
by its legislation for the entry into force of this
Convention have been complied with. The
Convention enters into force with the recep-
tion of the last notification.

(2) The provisions of this Convention shall
have effect on income derived on or after the
first day of January following the date of the
entry into force of this Convention.

Article 28

Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six
months before the end of any calendar year
after the expiration of a period of five years
from the date of its entry into force. In such
case, the Convention shall cease to have effect
on income derived on or after the first day of
January of the year next following that in
which the notice of termination is given.

Done at Washington D.C., this 21st day of
September 1992, in duplicate in the Spanish
and English languages, both being equally au-
thentic.

For the Kingdom of For the United
Sweden Mexican States
Anders Thunborg Pedro Aspe
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Artikel 27
Ikrafttridande

1. De avtalsslutande staterna skall skriftligen
underritta varandra nér de atgarder vidtagits
som enligt respektive stats lagstiftning kravs
for att detta avtal skall trida i kraft. Avtalet
trdder i kraft den dag da den sista av dessa un-
derrittelser tas emot.

2. Avtalets bestimmelser tillimpas pa inkomst
som forvirvas fran och med den 1 januari ret
narmast efter det di avtalet trader i kraft.

Artikel 28
Upphorande

Detta avtal forblir i kraft till dess att det upp-
ségs av en avtalsslutande stat. Vardera avtals-
slutande staten kan pa diplomatisk vig, skrift-
ligen uppsdga avtalet genom underrittelse
hirom minst sex ménader fére utgangen av na-
got kalenderar som foljer efter en tidrymd av
fem ar fran den dag da avtalet tratt i kraft. I
héandelse av sddan uppsigning upphdr avtalet
att gilla betriffande inkomst som forvérvats
frin och med den 1 januari dret ndrmast efter

uppsédgningen.

Som skedde i Washington D.C. den 21 sep-
tember 1992, i tva exemplar pa spanska och
engelska spriken, varvid bada texterna dger
lika vitsord.

For Konungariket For Mexikos Forenta
Sverige Stater
Anders Thunborg Pedro Aspe
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention be-
tween the Kingdom of Sweden and the United
Mexican States for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income, the under-
signed have agreed that the following provi-
sions shall form an integral part of the Conven-
tion.

To Article 4

In respect of paragraph (1) of Article 4, it is
understood that in the case of a partnership,
an estate or a trust the term “resident of a Con-
tracting State” applies only to the extent that
the income derived by such partnership, estate
or trust is subject to tax in that State as the in-
come of a resident, either in its hands or in the
hands of its partners or its beneficiaries.

To Articles 8 and 13

If the Contracting State that has been given
the right to tax the income according to para-
graph (1) of Article 8 or paragraph (5) of Art-
icle 13 is unable, under its law, to tax such in-
come in its entirety, the income shall be tax-
able only in the Contracting State in which the
person concerned is a resident.

To Article 11

In respect of paragraph (4) of Article 11 it is
understood that the term “financial institution
of a public character”, in the case of Sweden,
includes SWEDECORP (Styrelsen for inter-
nationellt niringslivsbistind) and Swedfund
International AB or any Swedish institution
that may be founded by the Swedish Govern-
ment to fulfill the same purposes as the said in-
stitutions, as well as, in the case of Mexico,
BANCOMEXT, S.N.C. (Banco Nacional de
Comercio Exterior, Sociedad Nacional de
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PROTOKOLL

Vid undertecknandet av avtalet mellan Ko-
nungariket Sverige och Mexikos Forenta Sta-
ter for att undvika dubbelbeskattning och for-
hindra skatteflykt betriffande skatter pa in-
komst har undertecknade kommit éverens om
att foljande bestimmelser skall utgora en inte-
grerande del av avtalet.

Till artikel 4

Betriffande artikel 4 punkt 1 ar de avtalsslu-
tande staterna overens om att vad avser han-
delsbolag, dodsbo eller stiftelse inbegriper ut-
trycket "person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat” sadan person endast i den man dess
inkomst ar skattepliktig i denna stat pa samma
sitt som inkomst som forvérvas av person med
hemvist dir, antingen hos handelsbolaget,
dodsboet eller stiftelsen eller hos dess delagare
respektive destinatirer.

Till artiklarna 8 och 13

Om en avtalsslutande stat som har ritt att be-
skatta inkomst enligt artikel 8 punkt 1 eller ar-
tikel 13 punkt 5 enligt sin lagstiftning ar for-
hindrad att i dess helhet beskatta sadan in-
komst, beskattas siddan inkomst endast i den
avtalsslutande stat diar den skattskyldige har
hemvist.

Till artikel 11

De avtalsslutande staterna ar Gverens om att
betriffande artikel 11 punkt 4 innefattar ut-
trycket “finansiell institution av statlig karak-
tar” i Sverige SWEDECORP (Styrelsen for in-
ternationellt naringslivsbistind) och Swed-
fund International AB eller varje svensk insti-
tution som upprittas av den svenska rege-
ringen for att uppna samma dndamal som de
forut nimnda institutionerna, och i Mexiko
BANCOMEXT S.N.C. (Banco Nacional de
Comercio Exterior, Sociedad Nacional de Cré-
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Crédito), NAFIN, S.N.C. (Nacional
Financiera, Sociedad Nacional de Crédito)
and BANOBRAS, S.N.C. (Banco Nacional
de Obras y Servicios, Sociedad Nacional de
Crédito).

To Articles 11 and 12

In respect of paragraph (7) of Article 11 and
paragraph (5) of Article 12, it is agreed that
the Contracting States shall apply these provi-
sions in accordance with the legislation of the
States concerned and in accordance with the
Commentaries on the Articles of the 1977
Model Double Taxation Convention on In-
come and on Capital drawn up by the OECD
Committee on Fiscal Affairs. It is also agreed
to extend the application of the provisions of
the said paragraphs to the case described in
paragraph 25 c¢) of the Commentaries on Art-
icle 11.

In respect of paragraph (9) of Article 11 and
paragraph (7) of Article 12, it is agreed that
when a Contracting State contemplates to
deny benefits to a resident of the other Con-
tracting State, the competent authorities of the
Contracting States should consult each other.

To Article 22

In respect of paragraph (4) of Article 22 it is
understood that the provisions of paragraph
(4) also apply to the activities of research and
development carried out in Mexico by an en-
terprise that is part of a group of companies
that carries out in Mexico to a substantial de-
gree activities specified in that paragraph.
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dito), NAFIN, S.N.C. (Nacional Financiera,
Sociedad Nacional de Crédito) och BANO-
BRAS, S.N.C. (Banco Nacional de Obras y
Servicios, Sociedad Nacional de Crédito).

Till artiklarna 11 och 12

Betriffande artikel 11 punkt 7 och artikel 12
punkt 5 ar de avtalsslutande staterna dverens
om att tillimpa dessa bestimmelser i dverens-
stimmelse med lagstiftningen i de berdrda sta-
terna och i 6verensstimmelse med kommenta-
rerna till artiklarna i 1977 ars Modell fér dub-
belbeskattningsavtal betraffande inkomst och
férmogenhet upprittad av OECD:s kommitté
for skattefragor. De avtalsslutande staterna ar
ocksa dverens om att utstriacka tillimpningen
av bestimmelserna i namnda punkter till for-
hallanden som anges i punkt 25 ¢ i kommenta-
ren till artikel 11.

De avtalsslutande staterna dr 6verens om att
betriffande artikel 11 punkt 9 och artikel 12
punkt 7 skall, nir en avtalsslutande stat ver-
viger att neka en person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten forméner, de be-
horiga myndigheterna i de avtalsslutande sta-
terna dverldgga med varandra.

Till artikel 22

De avtalsslutande staterna ar 6verens om att
betraffande artikel 22 punkt 4 skall bestim-
melserna i punkt 4 ocksd dga tillimpning pa
forsknings- och utvecklingsverksamhet som
utfors i Mexiko av ett féretag som ingdr i en
foretagsgrupp vilken i Mexiko i betydande
omfattning bedriver verksamhet av sidant slag
som anges i namnda punkt.
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Done at Washington D.C., this 21st day of
September 1992, in duplicate in the Spanish
and English languages, both being equally au-
thentic.

For the Kingdom of For the United

Sweden Mexican States

Anders Thunborg Pedro Aspe

Som skedde i Washington D.C. den 21 sep-
tember 1992, i tvd exemplar pa spanska och
engelska spriken, varvid bada texterna iiger
lika vitsord.

For Konungariket For Mexikos Forenta
Sverige Stater

Anders Thunborg Pedro Aspe

J,
I
Norstedts Tryckeri AB, Stockhoim 1983
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